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К
àê èçâåñòíî, íàèáîëåå ïîïóëÿðíîé ìîäåëüþ ìåæ-
ëè÷íîñòíûõ âçàèìîîòíîøåíèé ÿâëÿåòñÿ êðóãîâàÿ
ìîäåëü (interpersonal circumplex model), ïðåäëî-

æåííàÿ àìåðèêàíñêèì ïñèõîòåðàïåâòîì Ò. Ëèðè [7] è ìî-
äèôèöèðîâàííàÿ â ìíîãî÷èñëåííûõ ðàáîòàõ åãî ïîñëå-
äîâàòåëåé. "Ìåæëè÷íîñòíûé êðóã" èìååò äâà áàçîâûõ èç-
ìåðåíèÿ: âåðòèêàëüíîå - äîìèíèðîâàíèå è ãîðèçîíòàëü-
íîå - àôôèëèàöèÿ è ÷åòûðå êâàäðàíòà - âðàæäåáíî-äî-
ìèíàíòíûé, äðóæåñòâåííî-äîìèíàíòíûé, äðóæåñòâåííî-
ïîêîðíûé è âðàæäåáíî-ïîêîðíûé. Êðîìå òîãî, ïðèìåíÿ-
þòñÿ è áîëåå äèôôåðåíöèðîâàííûå îöåíêè: êâàäðàíòû è
îêòàíòû [8].

Â äàëüíåéøåì áûë ñôîðìóëèðîâàí ïðèíöèï êîìïëå-
ìåíòàðíîñòè (interpersonal complementarity), ïðåäïîëà-
ãàþùèé, ÷òî äåéñòâèÿ ëè÷íîñòè A âûçûâàþò ñîîòâåò-
ñòâóþùèå îòâåòíûå ðåàêöèè ëè÷íîñòè Â êàê â âåðòèêàëü-
íîì, òàê è â ãîðèçîíòàëüíîì íàïðàâëåíèÿõ. Íàïðèìåð,
äðóæåñòâåííî-äîìèíàíòíîå ïîâåäåíèå îäíîãî ÷åëîâåêà
ïðåäïîëàãàåò äðóæåñòâåííî-ïîêîðíûé îòâåò äðóãîãî [5].
Â ðÿäå èññëåäîâàíèé îáíàðóæåíû âçàèìîñâÿçè ìåæäó
êîìïëåìåíòàðíîñòüþ ñòèëåé îáùåíèÿ è óäîâëåòâîðåí-
íîñòüþ âçàèìîîòíîøåíèÿìè [2]. Ôåíîìåí êîìïëåìåí-
òàðíîñòè íàøåë ñâîå ïîäòâåðæäåíèå è â ñåðèè ëàáîðà-
òîðíûõ ýêñïåðèìåíòîâ ïî èçó÷åíèþ ñèòóàòèâíîé êîìïëå-

ìåíòàðíîñòè (act-by-act behavioral complementarity)
[11].

Ó÷èòûâàÿ ìíîãî÷èñëåííûå äîêàçàòåëüñòâà òåñíîé
ñâÿçè êîìïëåìåíòàðíîñòè îáùåíèÿ ñ óäîâëåòâîðåííîñ-
òüþ âçàèìîîòíîøåíèÿìè â äèàäå, ìû âûäâèíóëè ïðåäïî-
ëîæåíèå î òîì, ÷òî ñóùåñòâóþò ãåíäåðíûå îáóñëîâëåííî-
ñòè ðàçëè÷èÿ êîìïëåìåíòàðíîãî îáùåíèÿ. Íàøå ïðåäïî-
ëîæåíèå ïîäòâåðæäàåòñÿ òåì, ÷òî àìåðèêàíñêèå ó÷åíûå
äîêàçàëè, ÷òî ìàëü÷èêè è äåâî÷êè óñâàèâàþò ñîâåðøåí-
íî ðàçíûå ðå÷åâûå ñòðàòåãèè óæå â âîçðàñòå äî ïÿòè ëåò
[6]. Èññëåäîâàíèÿ ïðîâîäèëèñü â ðàìêàõ àìåðèêàíñêîé
êóëüòóðû, è ñàìè èññëåäîâàòåëè áûëè íåìàëî óäèâëåíû
ïîëó÷åííûì ðåçóëüòàòàì, òàê êàê ñïðàâåäëèâî ñ÷èòàëè
îáùåíèå ìåæäó ìóæ÷èíîé è æåíùèíîé íåîòúåìëåìîé
÷àñòüþ äåìîêðàòè÷íûõ îòíîøåíèé â ñîöèóìå è ïîíà÷àëó
íå çàäóìûâàëèñü î âîçìîæíîì íåðàâíîïðàâèè ïîäîáíî-
ãî îáùåíèÿ.

Àìåðèêàíñêèé ïñèõîëîã è ëèíãâèñò À. Õààñ óáåäè-
òåëüíî ïðîäåìîíñòðèðîâàëà íàëè÷èå îò÷åòëèâî âûðà-
æåííûõ ãåíäåðíûõ ðàçëè÷èé â ðå÷è ìëàäøèõ øêîëüíèêîâ
è âïåðâûå ñôîðìóëèðîâàëà äâå ïîëÿðíî ïðîòèâîïîëîæ-
íûå óñòàíîâêè, êîòîðûìè ðóêîâîäñòâóþòñÿ äåòè: ìàëü÷è-
êè ñòðåìÿòñÿ ê ìàêñèìàëüíîé èíôîðìàòèâíîñòè è ïðÿ-
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ïðîáëåìà ãåíäåðíûõ ðàçëè÷èé â ðå÷è è ÷à-
ñòî âîçíèêàþùåì â ðåçóëüòàòå ýòîãî îòñóòñòâèè âçàèìîïîíèìàíèÿ
ìåæäó ìóæ÷èíîé è æåíùèíîé âñëåäñòâèå ðàçíûõ âçãëÿäîâ íà êîí-
ñòðóêòèâíîå îáùåíèå. Íàèáîëåå ýôôåêòèâíîå îáúÿñíåíèå ãåíäåðíûõ
ðàçëè÷èé â ðå÷è äàåòñÿ ñ ïîçèöèé êóëüòóðîëîãè÷åñêîãî ïîäõîäà, ðàñ-
ñìàòðèâàþùåãî óêëàä æèçíè êàê ìàëü÷èêîâ è äåâî÷åê, òàê è âçðîñëûõ
ìóæ÷èí è æåíùèí â êà÷åñòâå ðàçíûõ ñóáêóëüòóð.

Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Êîìïëåìåíòàðíîå îáùåíèå, ãåíäåð, ëèíãâîêóëüòóðà, ñîöèîëèíãâèñòè-
÷åñêàÿ ñóáêóëüòóðà, èíòåðàêòèâíûå ñòðàòåãèè è ìåòîäû ìàíèïóëèðî-
âàíèÿ ñëîâàìè, äèôôåðåíöèàëüíûå êðèòåðèè îöåíêè ãåíäåðíûõ ðàç-
ëè÷èé.
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ìîëèíåéíîñòè â âûðàæåíèè, â òî âðåìÿ êàê â ðå÷è äåâî-
÷åê ÿâíî ïðèñóòñòâóþò óñòóï÷èâîñòü è ñîãëàøàòåëüñòâî
[4].

Äàííûå óñòàíîâêè ñëóæàò ïðåêðàñíûì îáîñíîâàíèåì
âñåõ óïîìèíàåìûõ â ëèíãâèñòè÷åñêèõ èñòî÷íèêàõ [6] ãåí-
äåðíûõ ðàçëè÷èé â ðå÷è, ñðåäè êîòîðûõ ìîæíî ïåðå÷èñ-
ëèòü ñëåäóþùèå ãëàâíûå îñîáåííîñòè îáùåíèÿ â ñìå-
øàííûõ (ïî ãåíäåðíîìó ïðèçíàêó) ãðóïïàõ:

Êàê èçâåñòíî, ïðåäëàãàþòñÿ âñåâîçìîæíûå îáúÿñíå-
íèÿ óïîìÿíóòûõ ðàçëè÷èé; ñàìûì âåñîìûì àðãóìåíòîì
ïðåäñòàâëÿåòñÿ íåîñïîðèìîå óòâåðæäåíèå - êàê ëèíãâè-
ñòîâ-ìóæ÷èí, òàê è ëèíãâèñòîâ-æåíùèí - î òîì, ÷òî ìóæ-
÷èíû çàíèìàþò äîìèíèðóþùåå ïîëîæåíèå â îáùåñòâå, è
ïîýòîìó ïðèíèìàþò íà ñåáÿ äîìèíàíòíóþ ðîëü â ðàçãî-
âîðå, ÷òî îñîáåííî ÿâíî ïðîÿâëÿåòñÿ â ðàçãîâîðå ñ æåí-
ùèíàìè. Ðîëü æåíùèíû â ñîöèóìå (ñëåäîâàòåëüíî, è â
áåñåäå òîæå) - ïîääåðæèâàòü âëàñòü ìóæ÷èíû [12]. Òà-
êèì îáðàçîì, â êà÷åñòâå îáúÿñíåíèÿ ïðèíèìàåòñÿ ñóùå-
ñòâóþùèé ïîðÿäîê â îáùåñòâå: æåíùèíå ïðåäïèñàíà
âòîðîñòåïåííàÿ ðîëü, è ïîïûòêè çàíÿòü êîíòðîëèðóþùóþ
ïîçèöèþ íåïðèåìëåìû è áóäóò ïîäâåðãíóòû ïîðèöàíèþ
îáùåñòâîì.

Ð. Ëàêîôô [6] ïðåäëàãàåò ïñèõîëîãè÷åñêîå îáúÿñíå-
íèå ãåíäåðíîãî íåðàâíîïðàâèÿ â îáùåíèè: â æåíùèíå
èçíà÷àëüíî êóëüòèâèðóåòñÿ ëåäè, â òîì ÷èñëå è â ìàíåðå
ðå÷è, ïîýòîìó âçðîñëûå æåíùèíû âî âñåì âåäóò ñåáÿ òàê,
÷òîáû êàçàòüñÿ èçûñêàííûìè è óòîí÷åííûìè, à ýòî íåñî-
âìåñòèìî ñ ïðèíÿòèåì àãðåññèâíîé (à çíà÷èò, êîíòðîëè-
ðóþùåé) ðîëè â ðàçãîâîðå. Ïî ìíåíèþ Ð. Ëàêîôô, áûòü
îäíîâðåìåííî âçðîñëîé è æåíùèíîé - íåâûïîëíèìàÿ

çàäà÷à, òî åñòü æåíùèíà âñåãäà äîëæíà îñòàâàòüñÿ íå-
ìíîæêî ðåáåíêîì, ÷òîáû áûòü ïðàâèëüíî âîñïðèíÿòîé â
îáùåñòâå.

Íàèáîëåå ïëîäîòâîðíîé â äàííîì êîíòåêñòå, íà íàø
âçãëÿä, ÿâëÿåòñÿ ïîïûòêà àðãóìåíòèðîâàòü ãåíäåðíûå
ðàçëè÷èÿ â îáùåíèè ïðèíàäëåæíîñòüþ ê ðàçíûì ñîöèî-
ëèíãâèñòè÷åñêèì ñóáêóëüòóðàì: ìóæ÷èíû è æåíùèíû â
ðàííåì äåòñòâå óñâàèâàþò êîíöåïòóàëüíî ðàçíûå ïðàâè-
ëà ïîääåðæàíèÿ äðóæåñêîãî ðàçãîâîðà è óñâàèâàþò ðàç-
íûå èíòåðàêòèâíûå ñòðàòåãèè è ìåòîäû ìàíèïóëèðîâà-
íèÿ ñëîâàìè.

Ðå÷ü ñïðàâåäëèâî ðàññìàòðèâàåòñÿ â êà÷åñòâå îá-
ðàìëåíèÿ ðàçëè÷íûõ ñîöèàëüíî-ïñèõîëîãè÷åñêèõ ñèòóà-
öèé, êîòîðûå â ðåçóëüòàòå ïðèâîäÿò ê âîçíèêíîâåíèþ
ðàçíûõ æàíðîâ ðå÷è ñ èñïîëüçîâàíèåì ðàçíûõ âèäîâ àð-
ãóìåíòàöèè [9]. Â äàííîé ñâÿçè óìåñòíî ïðîêîììåíòèðî-
âàòü ôåíîìåí "ñåðüåçíîãî è èíòåëëåêòóàëüíîãî ðàçãîâî-
ðà" ïðèìåíèòåëüíî ê ìóæ÷èíàì è ê æåíùèíàì: äëÿ ìóæ-
÷èí ýòî, áåññïîðíî, ðàçãîâîð íà ôèëîñîôñêèå, ïîëèòè÷å-
ñêèå èëè ýêîíîìè÷åñêèå òåìû, äëÿ æåíùèí - íà òåìû,
ñâÿçàííûå ñ êóëüòóðíûìè è ñåìåéíûìè ïðîáëåìàìè,
çäîðîâüåì, ìîäîé, âîñïèòàíèåì äåòåé. Ìóæ÷èíû, ãëàâ-
íûì îáðàçîì, îòòà÷èâàþò ñâîå ðå÷åâîå èñêóññòâî â ïóá-
ëè÷íûõ ïîëåìèêàõ íà "ñåðüåçíûå2 òåìû, æåíùèíû ïðàê-
òè÷åñêè îáðå÷åíû íà ïðèâàòíûå ðàçãîâîðû â óçêîì êðóãó,
ãäå öåíèòñÿ óìåíèå óãàäûâàòü íåêèé âàæíûé ñêðûòûé çà
ñëîâàìè ñìûñë, ñïîñîáíîñòü âûâåäûâàíèÿ íåîáõîäèìîé
èíôîðìàöèè âîïðîñàìè, çàäàííûìè êàê áû âñêîëüçü è
íåâçíà÷àé, òî åñòü òàëàíò èñïîëüçîâàíèÿ òîãî, ÷òî íàçû-
âàþò æåíñêîé èíòóèöèåé.

Íåèçáåæíûì âûâîäîì èç âûøåñêàçàííîãî ÿâëÿåòñÿ
òî, ÷òî â îáùåíèè ìåæäó ìóæ÷èíîé è æåíùèíîé, íà ïåð-
âûé âçãëÿä ïðèíàäëåæàùèõ ê îäíîìó è òîìó æå ñîöèàëü-
íî-êóëüòóðíîìó ñîîáùåñòâó, êðîåòñÿ ãëóáèííûé è çà÷àñ-
òóþ íåðàçðåøèìûé êîíôëèêò, â ðåçóëüòàòå êîòîðîãî ïðî-
èñõîäèò íåàäåêâàòíàÿ èíòåðïðåòàöèÿ ðå÷åâîãî ñìûñëà è,
êàê ñëåäñòâèå ýòîãî, ïîëíîå èëè ÷àñòè÷íîå íåïîíèìàíèå
ñòîðîí.

Â êà÷åñòâå êîíêðåòíîãî ïðèìåðà ïîäîáíîãî íåïîíè-
ìàíèÿ äîñòàòî÷íî ïðèâåñòè ïðèìåíåíèå òàêîé èíòåðàê-
òèâíîé ñòðàòåãèè, êàê âåðáàëüíîå è íåâåðáàëüíîå ïîääà-
êèâàíèå, èëè "òàêòèêà ìèíèìàëüíîãî îòâåòà" (êèâîê ãîëî-
âû, ðàçëè÷íûå "ëèíãâèñòè÷åñêèå øóìû" â ôîðìå ìåæäî-
ìåòèé èëè ìû÷àíèÿ, óïîòðåáëÿåìûå êàê ðåàêöèÿ íà óñëû-
øàííîå). Ïî óòâåðæäåíèþ ëèíãâèñòîâ, ïðîâîäèâøèõ ñïå-
öèàëüíîå èññëåäîâàíèå, ìèíèìàëüíûå îòâåòû òàêîãî òè-
ïà èìåþò ðàçíûé ñìûñë ó æåíùèí è ó ìóæ÷èí: æåíùèíû
êàê áû ãîâîðÿò "ß âàñ ñëóøàþ, ïîæàëóéñòà, ïðîäîëæàéòå",
â òî âðåìÿ êàê ó ìóæ÷èí ýòî ïðèðàâíèâàåòñÿ ê ñîãëàñèþ ñ
ñîáåñåäíèêîì èëè, êàê ìèíèìóì, ÿâëÿåòñÿ ïðèçíàêîì ïî-
íèìàíèÿ òîãî, î ÷åì ãîâîðèòñÿ [9, ñ. 166]. Ïðè ýòîì æåí-
ùèíû ïîääàêèâàþò ãîðàçäî ÷àùå (â 1,5-2 ðàçà), ÷åì
ìóæ÷èíû. Íåòðóäíî äîãàäàòüñÿ, êàêîãî ðîäà íåïîíèìà-
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Ìóæ÷èíû Æåíùèíû 

1. постоянно прерывают
собеседника (как мужчину, так

и женщину);
1. преимущественно задают

вопросы мужчине;

2. склонны подвергать
сомнению (в вербальном

выражении) высказывания
участников беседы;

2. активно стимулируют беседу
высказываниями, требующими

комментария собеседника;

3. часто либо полностью
игнорируют комментарии

собеседника, либо применяют
стратегию оттягивания ответа;

3. реагируют на высказывания
способом поддакивания (даже

в случае несогласия);

4. направляют ход беседы
(предлагают новые темы,

активно развивают
обсуждаемые темы);

4. выражают молчаливый
протест против напора

собеседника;

5. безапелляционно выражают
собственное мнение,
навязывают решение

проблемы.

5. признают присутствие
собеседника посредством

употребления местоимений
"вы, мы".

Òàáëèöà  1.

Различия в комплементарном общении
мужчин и женщин.
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íèå ìåæäó ñîáåñåäíèêàìè ìîæåò âîçíèêíóòü â ðåçóëüòà-
òå íåâåðíîé èíòåðïðåòàöèè ïîäîáíîé ðå÷åâîé òàêòèêè.

Ïî ìíåíèþ íåêîòîðûõ èññëåäîâàòåëåé ãåíäåðíîé
ïðîáëåìàòèêè, ïðè÷èíû ðàçëè÷èé ìóæñêîé è æåíñêîé ðå-
÷è êîðåíÿòñÿ â îñîáåííîñòÿõ äåòñêîãî îáùåíèÿ, îïðåäå-
ëÿåìûõ óêëàäîì æèçíè ìàëü÷èêîâ è äåâî÷åê, ãëàâíûì
ýëåìåíòîì êîòîðîé ÿâëÿåòñÿ èãðà.

Â êîìïëåìåíòàðíîì îáùåíèè ìóæ÷èí è æåíùèí, ìî-
ãóò âîçíèêàòü âñÿêîãî ðîäà "îñå÷êè", íå ñïîñîáñòâóþùèå
âçàèìîïîíèìàíèþ ñîáåñåäíèêîâ. Ïîìèìî óïîìÿíóòîé
òàêòèêè ìèíèìàëüíîãî îòâåòà, ðàçëè÷èÿ ìîãóò çàòðàãè-
âàòü è îáëàñòü âîïðîñà, ÿâëÿþùåãîñÿ ãëàâíûì ñòèìóëîì
ëþáîé áåñåäû. Êàê èçâåñòíî, æåíùèíû çàäàþò âîïðîñû
÷àùå, ÷åì ìóæ÷èíû. Äëÿ æåíùèíû âîïðîñ ñëóæèò ñðåä-
ñòâîì ñòèìóëèðîâàíèÿ áåñåäû, ÷òî íàâåâàåò àññîöèàöèè
ñ ïîääåðæàíèåì îãíÿ â î÷àãå (æåíùèíà - õðàíèòåëüíèöà
îãíÿ). Ìóæ÷èíû æå çàäàþò âîïðîñû åäèíñòâåííî ñ öåëüþ
èçâëå÷åíèÿ èíôîðìàöèè.

Ñóùåñòâóþò òàêæå äâå ïðîòèâîïîëîæíûå ñòðàòåãèè
ðåàãèðîâàíèÿ íà óñëûøàííîå, êîòîðûå íàõîäÿò ïîäòâåð-
æäåíèå â ìóæñêîì è â æåíñêîì âàðèàíòàõ îáùåíèÿ: æåí-
ùèíû íèêîãäà íå îñòàâëÿþò áåç âíèìàíèÿ âûñêàçûâàíèÿ
ñîáåñåäíèêà è ñòðîÿò ñâîé îòâåò ñ ó÷åòîì ïðåäûäóùåé
ðåïëèêè, â òî âðåìÿ êàê ìóæ÷èíû èìåþò ïðèâû÷êó íèêàê
íå ðåàãèðîâàòü íà óòâåðæäåíèÿ ïàðòíåðà, çà÷àñòóþ ñî-
âåðøåííî èõ èãíîðèðóÿ.

Íåïîñðåäñòâåííî ñ ïðîÿâëÿþùèìèñÿ â ðå÷è ãåíäåð-
íûìè ðàçëè÷èÿìè ñâÿçàíî è ïîíÿòèå òàê íàçûâàåìîé
"àãðåññèâíîñòè" â âåäåíèè áåñåäû (÷àñòûå ïåðåáèâû,
ðåçêàÿ ñìåíà òåìû ðàçãîâîðà è ò. ä.), êîòîðàÿ, ïðåæäå
âñåãî, õàðàêòåðèçóåò ðå÷åâîå ïîâåäåíèå ìóæ÷èí è ÿâëÿ-
åòñÿ âûðàæåíèåì æåëàíèÿ íàâÿçàòü ñâîþ âîëþ è ïîêà-
çàòü ïðåâîñõîäñòâî. Â áåñåäå ñ ó÷àñòèåì æåíùèíû ìóæ-
÷èíû èíîãäà è íå ïûòàþòñÿ ñìÿã÷èòü òîí, ñëåäóÿ ïðèâû÷-
êàì îáùåíèÿ "ñ ðàâíûìè ñåáå", íå ó÷èòûâàÿ òîãî, ÷òî
æåíùèíà âîñïðèíèìàåò âåðáàëüíóþ àãðåññèâíîñòü êàê
íå÷òî, íàïðàâëåííîå ïðîòèâ íåå ëè÷íî è, ñëåäîâàòåëüíî,
ñóãóáîíåãàòèâíîå è äåñòðóêòèâíîå. È íàêîíåö, ìóæ÷èíû,
ñòàëêèâàÿñü ñ ïðîáëåìàìè ëþáîãî ðîäà, âèäÿò ñâîþ çà-
äà÷ó â èõ íåìåäëåííîì ðåøåíèè ïîñðåäñòâîì ýêñïåðòíî-
ãî ñîâåòà ñî ñâîåé ñòîðîíû; æåíùèíû æå ÷àùå âñåãî
èíà÷å ñìîòðÿò íà òðóäíîñòè è, ãëàâíûì îáðàçîì, ñîïåðå-
æèâàþò ïàðòíåðó, ïðåäëàãàÿ âåðáàëüíîå óòåøåíèå áåç
êàêèõ-ëèáî ðàäèêàëüíûõ ìåð.

Âûøåñêàçàííîå ñâèäåòåëüñòâóåò îá îãðîìíîì èíòå-
ðåñå èññëåäîâàòåëåé - àíòðîïîëîãîâ, ïñèõîëîãîâ, ýòíî-
ãðàôîâ è, áåçóñëîâíî, ëèíãâèñòîâ - ê ãåíäåðíîé ïðîáëå-
ìàòèêå, íàõîäÿùåé ñâîå âûðàæåíèå íà âñåõ óðîâíÿõ ÷å-
ëîâå÷åñêîãî âçàèìîäåéñòâèÿ.

Áðèòàíñêèé àíòðîïîëîã Êåéò Ôîêñ ïîñâÿòèëà ãëàâó
ñâîåé êíèãè "Watching the English: The Hidden Rules of

English Behaviour" îïèñàíèþ ðåçóëüòàòîâ èññëåäîâàíèÿ
òîãî, êàê ñïëåòíè÷àþò ìóæ÷èíû è æåíùèíû â Àíãëèè (íà-
çâàíèå ãëàâû - "Sex Differences in English Gossip Rules").
Íàáëþäåíèÿ Ê. Ôîêñ ñâèäåòåëüñòâóþò î òîì, ÷òî âîïðåêè
ðàñïðîñòðàíåííîìó ìèôó î òîì, ÷òî â òî âðåìÿ êàê ìóæ-
÷èíû ðåøàþò ìèðîâûå ïðîáëåìû, æåíùèíû ñïëåòíè÷àþò
íà êóõíå, ìóæ÷èíû ïóñòîñëîâÿò íå ìåíüøå æåíùèí: ïîä-
ñ÷èòàíî, ÷òî 55 % âðåìåíè â ðàçãîâîðàõ ìóæ÷èí îòâî-
äèòñÿ íà "íåñåðüåçíûå" òåìû, ãðàíè÷àùèå ñ áîëòîâíåé (â
ïðîòèâîâåñ 67 % âðåìåíè ðàçãîâîðîâ æåíùèí). Ñ îñî-
áûì ðâåíèåì ìóæ÷èíû îáñóæäàþò "âûñîêèå ìàòåðèè"
(ïîëèòèêó, ýêîíîìè÷åñêèå è ôèíàíñîâûå ïðîáëåìû) â
ïðèñóòñòâèè æåíùèí (20 % âðåìåíè); â ìóæñêîì æå êðó-
ãó ðàçãîâîðàì íà ñåðüåçíûå òåìû óäåëÿåòñÿ âñåãî 5 %
âðåìåíè. Èçó÷åíèå ñîäåðæàòåëüíîãî ïëàíà ðàçãîâîðîâ
ìóæ÷èí ïîêàçûâàåò, ÷òî 2/3 âðåìåíè ðàçãîâîðîâ íà
"ìåíåå ñåðüåçíûå" òåìû îòâîäèòñÿ ðàññêàçàì î ñåáå, â
òî âðåìÿ êàê æåíùèíû ïîñâÿùàþò ýòîìó ëèøü îäíó òðåòü
âðåìåíè [3]. Ïðè ýòîì ìóæ÷èíû îòðèöàþò ñâîå ïðèñòðà-
ñòèå ê ïóñòûì ðàçãîâîðàì, à æåíùèíû îõîòíî ïðèçíàþò.

Áîëåå òîãî, òî, ÷òî æåíùèíû ÷åñòíî íàçûâàþò ñïëåò-
íÿìè, ìóæ÷èíû êâàëèôèöèðóþò êàê îáìåí èíôîðìàöèåé,
ò. å. ïûòàþòñÿ ïðèäàòü áîëòîâíå ôîðìó ñåðüåçíîãî ðàç-
ãîâîðà. Èññëåäîâàíèå Ê. Ôîêñ îáíàðóæèëî, ÷òî ñóùåñò-
âóåò òðè äèôôåðåíöèàëüíûõ êðèòåðèÿ îöåíêè ãåíäåðíûõ
ðàçëè÷èé ðàçãîâîðîâ íà íåñåðüåçíûå òåìû, ïåðâûé èç
êîòîðûõ èìååò íåïîñðåäñòâåííîå îòíîøåíèå ê ôîíåòè-
÷åñêîìó ïëàíó âûñêàçûâàíèÿ:

1. ïðàâèëî îñîáîãî òîíà ãîëîñà;
2. ïðàâèëî äåòàëèçàöèè;
3. ïðàâèëî îáðàòíîé ñâÿçè.

Ïåðâûé êðèòåðèé ïðåäïîëàãàåò èñïîëüçîâàíèå îñî-
áîãî òåìáðà ãîëîñà, íàïðèìåð â ðàññêàçå î ñåíñàöèîí-
íûõ ñîáûòèÿõ, íåïðèâû÷íî âûñîêîãî, îæèâëåííîãî ãîëî-
ñà, óáûñòðåííîãî òåìïà, ñâèäåòåëüñòâóþùèõ îá ýíòóçè-
àçìå ðàññêàç÷èêà è ò. ï. Âñåìè ýòèìè ñðåäñòâàìè óñïåø-
íî ïîëüçóþòñÿ æåíùèíû, òî åñòü ïðèäàþò ñïëåòíå ñîîò-
âåòñòâóþùåå çâó÷àíèå. Ìóæ÷èíû ïîâåñòâóþò î ñåíñàöèè
ñâîèì îáû÷íûì ãîëîñîì, íå ïðîÿâëÿÿ îñîáûõ ýìîöèé, òàê
÷òî â ïîíèìàíèè æåíùèí "ýòî äàæå íå ïîõîæå íà ñïëåò-
íþ".

Ïðàâèëî äåòàëèçàöèè ïðèìåíèòåëüíî ê æåíùèíàì
ïðèçíàåò âàæíîñòü íàëè÷èÿ "ìåëî÷åé" â ïåðåäà÷å ñïëå-
òåí (ðàññóæäåíèÿ î ïðè÷èíàõ, èñòîðèÿ âîïðîñà è ò. ï.), â òî
âðåìÿ êàê ìóæ÷èíû ñ÷èòàþò ïîäîáíûå äåòàëè íå çàñëó-
æèâàþùèìè âíèìàíèÿ.

Ïðàâèëî îáðàòíîé ñâÿçè ïîä÷åðêèâàåò íåïðåìåííîå
íàëè÷èå áëàãîäàðíîãî ñëóøàòåëÿ, êîòîðûé ñ ýíòóçèàç-
ìîì âîñïðèíèìàåò ðàññêàç (êàê ýòî âñåãäà äåëàþò æåí-
ùèíû); ïðîÿâëåíèå óäèâëåíèÿ, ñâîåâðåìåííûå ðåïëèêè,
ñâèäåòåëüñòâóþùèå î âîâëå÷åííîñòè - ýòî ïðîñòî äàíü
âåæëèâîñòè è íåïðåìåííûå àòðèáóòû îáùåíèÿ. Ìóæ÷èíû,
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íàïðîòèâ, ñîçíàòåëüíî äåìîíñòðèðóþò ñäåðæàííîñòü â
âûðàæåíèè óäèâëåíèÿ, ñòàðàþòñÿ íå ïîêàçàòü øîêèðî-
âàííîñòè.

Ê. Ôîêñ ïîä÷åðêèâàåò óíèâåðñàëüíûé õàðàêòåð ïðè-
âåäåííûõ êðèòåðèåâ è íàñòàèâàåò íà èõ ðàñïðîñòðàíè-
ìîñòè íà äðóãèå êóëüòóðíûå ñîîáùåñòâà.

Äèàìåòðàëüíî ïðîòèâîïîëîæíûå ïî ãåíäåðíîìó
ïðèíöèïó ðå÷åâûå ñòðàòåãèè õàðàêòåðèçóþò è êîíòàêòîó-
ñòàíàâëèâàþùèé ðàçãîâîð (Bonding Talk, êàê íàçûâàåò
åãî Ê. Ôîêñ). ×èñòî æåíñêàÿ ñòðàòåãèÿ ðàçãîâîðà ïðåäïî-
ëàãàåò èñïîëüçîâàíèå âçàèìíûõ êîìïëèìåíòîâ è ñîïóò-
ñòâóþùèõ ñàìîóíè÷èæèòåëüíûõ âûñêàçûâàíèé â îòâåò íà
êîìïëèìåíò, ïðîíèêíóòûõ îò÷åòëèâîé ñàìîèðîíèåé. Íå-
ïîä÷èíåíèå äàííîìó ïðàâèëó ëèáî ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê
èíàêîâîñòü (ïðèíàäëåæíîñòü ê èíîé êóëüòóðå, ñòàòóñ èíî-

ñòðàíêè), ëèáî èíòåðïðåòèðóåòñÿ êàê ïðîÿâëåíèå íåäðó-
æåëþáèÿ èëè çàíîñ÷èâîñòè. Ðàçãîâîð ìåæäó ìóæ÷èíàìè
ðåãëàìåíòèðóåòñÿ "ýòèêåòîì ìà÷î", ãëàâíûì ëîçóíãîì
êîòîðîãî ÿâëÿåòñÿ "ìîå ëó÷øå, ÷åì âàøå". Íà ïðîòÿæåíèè
âñåãî ðàçãîâîðà èìååò ìåñòî íåïðåêðàùàþùàÿñÿ êðèòè-
êà ñîáåñåäíèêà è âîñõâàëåíèå ñàìîãî ñåáÿ. Â îòâåò íà
âûñêàçûâàíèÿ ïàðòíåðà ÷àñòî ñëûøàòñÿ ôûðêàíüå, îñ-
êîðáëåíèÿ, ðóãàòåëüñòâà. Íàïóñêíûå ýìîöèè, èñêðåí-
íîñòü, ýíòóçèàçì íåäîïóñòèìû - âî èçáåæàíèå òîãî, ÷òî-
áû âàñ ñî÷ëè ÷åðåñ÷óð ñåíòèìåíòàëüíûì, à çíà÷èò, æå-
íîïîäîáíûì [3]. Ïðèìå÷àòåëüíî òî, ÷òî ìîëîäûå æåíùè-
íû èç ðàçëè÷íûõ ñîöèàëüíûõ ãðóïï - è íå òîëüêî â ñîâðå-
ìåííîé Áðèòàíèè - íà÷èíàþò óñâàèâàòü ìóæñêèå ôîðìû
ïîâåäåíèÿ è, êàê ðåçóëüòàò, ñòðàòåãèè âåäåíèÿ áåñåäû
(âîçíèêàåò àññîöèàöèÿ ñ òåì, ÷òî "äåâî÷êè îõîòíî èãðàþò
â ìóæñêèå èãðû"). Ïîäîáíàÿ "ñìåíà òàêòèêè" íå ìîæåò íå
îòðàçèòüñÿ è íà ôîíåòè÷åñêîé ñòîðîíå ðå÷è.
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